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Abstract:

Riddles in Brahui folk literature has played an educative
and instructive role since the ancient times. Similarly, riddles
helped to think and question problems in an entertaining way.
However, due to modern technology their importance has receded.
In this article we have highlighted riddles and their importance in
Brahui language, the articles have mostly used secondary sources
for the conduct of the study.

Introduction:

From ancient times folk literature has received an
educational status, which at every time and era has helped in the
education and training of society. Thousands of years of testing
folktales or folk songs, proverbs or sayings or riddles reflect the true
human emotions. Their colors and ambience is true feelings which
remain in the heart of simple people. Colors of love, affection and
fidelity and all the true emotions like a rainbow have spread in the
society around us. Without any doubt, aims and objectives, folktales
have been for the betterment of society. That is why, folk literature
1S not about an individual, but 1s called the creation of whole
society. While, the creation is itself the reflection of society which,
we see in the mirror of literature.

Of Course, folktales according to their subject matter are for
virtue, goodness, faithfulness and reform of society. With regard to
its aims, it provides to the listener a lesson and training for
understanding the ups and downs of life and fulfilling its duties
excellently. Proverbs and fables have played this role too in the
society. According to the famous writer Dr. Zeb-ul-Nisa Ali Khan,
proverbs are the essence of a nation’s experience and knowledge,
which is presented in wise sentences and sometimes expressed

1Lecturer, Department of Brahui, UoB, Quetta.
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metaphorically. Every nation has tried to put forward the proverbs
in its own way. However, these short and attractive sentences have
their impact, which a long speech cannot make. (Khan: p-7)

The above mentioned definition is not only applicable to
proverbs, but also to the definition of entire literature. Because, all
the great genres of literature are embedded into each other and
according to its aims, all have one objective and role.

As far as the riddles are concerned, these are certainly a
continuation of the above mentioned genres. In addition to judging
one’s mental capabilities and level, it also provides humor and
entertainment. In general, the words and gist are straight and simple,
but in riddles the words are complicated and similes and metaphors
are used symbolically. Some writers are of opinion that certain
riddles seem to be on the pattern of poetry while the other think that
the riddle is the early form of poetry. Through this form not only
mental growth of older people takes place, but also children’s
fostering also happens. As it is a fact that raising questions and
searching for its answers is to ensure thinking and understanding in
a beautiful way which leads to confidence building.

Brahui ‘Ca¢6” doesn’t mean Urdu ‘¢6¢6° and in Brahui the
people are advanced in age are also called ‘Cé¢é’. In addition to
this, knowing is also called ‘Ca¢d’ e.g. from speaking to speak,
from reading to read etc are CG¢d. Some linguists say that the
source of Brahui word ¢d¢d is Dravidian word ‘Cacim’. Because
Dravidian ¢a¢im and Brahui C4¢é have the same meaning. It means
to keep something secret or in secrecy etc. (Brahui, p-55)

Although it is the age of ‘Net’, ‘computer’ and modern
technology and about every house has Net, T.V and different
channels, therefore hobbies like Brahui ‘Ca¢é’ are diminishing but
still in the rural areas and suburbs ‘Céa&d’ listening and telling
prevails. The nomads still travel in search of pastureland in the foot
hills of the mountains or in the Bolan Pass and temporarily camp
somewhere. Then in the evening an old man of the tribe, gathers
small children at one place and asks them one by one for telling a
‘Ca¢d’ and answers are sought in turn. In this way a few minutes or
an hour is passed in telling and listening ‘C6¢&’ and the whole day’s
tiredness 1s removed and one gets mental recreation and peace of
mind. Telling Ca&6 are experts who are mostly advanced in age.
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Very few women tell Ca¢6 and any woman who tells ‘Cagé’ is
called ‘sherzal’ i.e brave woman.
The following Bahui ‘Ca¢d’ are submitted here as specimen.

(B2l LStk (1

TR

Solve the riddle: Anything has opened its mouth and has slept a far.
Answer: tweezer

(F1£390) - %uﬁ,z.l{ -2
There is a pit which is full of bones. Ans: Mouth and Teeth
WDAS G g gt =B PG

Green, green like grass, greasy greasy like Ghee. Ans (Gwan- it is a

smallish fruit in Balochistan)
b b * °
(W)ugjgd/“)j&‘u.g{dw = f (4

Beat it with stones, it will not break, Put it in water, it will not moist.
Ans : Shadow

(Hg)gi'léutf.)’;/,;uu A5
. At the base is water, at the top is fire. Ans : hubble, bubble
P b
Ga) bk A5 (6
In one large earthen jar there are two kinds of water Ans : Egg
(Nl 67
It goes on and on but never ends Ans: Path
(o) 7 S 118
Two things are never on good terms Ans : Dog and faqir (beggar)
(,;u).{ /u’% }:{ ..{ //.(:é-@

If it is eaten then it is sinful, if not eaten then you will be hungry.
Ans : Fasting

(rl?)LT» S22 &Ul‘&‘:‘g( =8-(10
The Camel dies in Siestan but its liver is in my hand Ans : Henna
(j»g)qud’ Lev (11
The meat is sweet but the skin is bitter. Ans : Cucumber
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(Pl , 678512
A rusty gun can fire on the far target Ans : Eye
(b L BT (13
‘Atik Patik’ chews woods Ans: Axe
(..K)E“Loﬂg/ J’fo)}-(14
The dead rose up and killed the live Ans: A trap
(Shahwani, P -40-41)
The above cdacd or riddles were once so famous that in every
gathering they were repeated. A person solving these riddles was

considered clever and wise.
The translation of above mentioned Cac¢as are below

Brahui words English

s Tweezer

WLl Mouth and Teeth

o wild Pistachio
= Shadow

5 Hookah, Hubble Bubble
o4 Egg

S Path
/:‘a..g Dog and Beggar
(v Heena

sl Cucumber

cf Eye

y Axe

f Trap

Riddles are available in every literature. Any person who puts

forward a riddle for response, he looks around whether the person is

capable of solving the riddle. In Brahui literature riddles are said in

a peculiar way. Some riddles were compiled and published by Mr.

Kamil-ul-Qadri in his book ‘Shoovokh published in 1970. Similarly,

Dr. Abdul Rehman Brdhui researched and compiled riddles in a
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book form and the title was ‘Caé¢é’ and which was published by the
Brahui Academy. Like-wise in the weekly Brahui paper “Hellum”
and many other Brahui magazines, Brahui riddles were published
from time to time (Sosan Brahui, p-57).

Like other languages, in Brahui language too, there is a
good stock of riddles which is a special part of literature. Riddles
are still present in modern age and are in the process of creation.
Riddles in Brahui language are called ‘C4¢&’ and Cha means
knowing and understanding and when this word is used in repetition
then it becomes Ca¢d. Therefore, its meaning is expanded and its
purpose is unfolded you invite the person in front of you for
knowing and prepare him for thinking. When you ponder on
especially at the concept ‘Cdcd S$dging’, means that putting
someone on a mental trial or test and it has to be seen how comes
out of this test and what is his mental capacity. A famous Brahui
language researcher — Mr. Abdul Rehan Brahui says that riddles are
a good hobby for mental exercise. By pondering on it, the man
develops the quality of thinking. (Brahui, P-77)

Regarding asking or saying a ‘Ca¢d’ the Brahui language
has its own tradition. The suitable time its telling is when one is free
from the whole day’s tiring work. For refreshing the exhausted
bodies and minds, folktales, folk-songs and especially tradition of
Cacd has been prevalent in every era and time. In today’s modern
world complete books are available regarding ‘Ca¢6” and these are
included in children’s textbooks too. But in old times, it was not like
this, whatever was available was oral and unwritten which was
transferred from one generation to the other with changes and
additions. Since the tradition of Ca&d asking is very old therefore it
has certain rules and principles. For this purpose more than one
person and two teams are necessary. Generally it is played between
the two persons but its joy and humor increases only when two
teams with different people are available. Before competition is
arranged, two teams are established and formally geographical
space 1s maintained between the two teams and they are at specific
places. For Example, the area of Sardwan is for one team and the
area of Jahlgwén is for the other team and after this Cada is
contested with regular sentences.
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Before asking the required question or solving the Cdcd,

rvor

repetition of ¢acd is to draw the attention of the team. Now the
opposite team tries to solve the ¢acd and if he knows the answer
then it is his turn otherwise he apologizes and asks for the answer of
the Caea.

In this connection, the first team formally asks for a city of
second team. The losing team says look, Klata is yours. The head of
the winning team before answering the C4¢d says this

” ag ol LS Togso§ “aif
VSIS 1G22 2
2472 A NS el s G
el i
B G St Foged L s
A o St

= “u@r‘ " ssl M

(Brahui)

Above mentioned sentences and answer to ¢aca leads to
burst of laughter and an atmosphere of joy and humor prevails. The
Winning team expresses their success with grace and proudness and
like-wise the loser team is given the feeling to be ready for the next
round. By using all their mental capacities the game continues till
late at night with merriment and burst of laughter.

As compared to other genres of Brahui folk-literature, not
much work has been carried out. In this connection, firstly the
English researcher T.J.L Mayer’s book A Brdhui reading book’
Volume-1 comprises of folktales and songs and some ¢aca and a
few of ¢aca are as follows:-
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BN (AT SRR
A1Gox30" Fos -5
-J,lJﬁgidU:ox.rﬂﬁdlﬁ

Mayer (p: 6-5)

In addition to this Dr. Abdul Rehman Brahui (whose name is
prominent in Brahui literature) in his book ‘Short history of Brahui
language and literature’, also includes some C64&é. He has also
complied a book with the Title ‘Ca¢d” which was printed in Bréhui
Academy in 1981. In this very book Dr. Abdul Rehman Brahui
collected more than hundred riddles and a few of them are as

follows

e fe S i 5
s g9 2
P AG kL2 3
Sl byt -4
2Bt i s

Brahui, p-8)

Conclusion:

C6&a is an important genre of Brahui literature. However,
not enough work has been done on it while it deserved much more.
If someone likes to work on it, he will find innumerable ¢dc¢d which
are in People’s mind. Whenever we write on Caéd, we repeat &acd
written by Dr. Abdul Rehman Brahui and Kamil- ul- Qadri.

Further to this, many researchers and writers who created
space for ¢aca in their books and Kamil-ul-Qadri is prominent
amongst them. Some Cé&¢ were published in his book ‘Shrokh’.

Likewise Professor Dr. Abdul Hameed Shahwani’s book ‘Brahui
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Language and literature’, Professor Khudaidad Gul’s book ‘Brihui
Literary History’, Professor Sosan Bréhui’s book ‘Brahui-ancient
Prose Literature ‘ and professor Mohammad Usman’s book ‘Brahui
Rubies and Jewelry’ also contain Ca¢6 and Cada related essays.
Despite all this, we feel that regarding this genre not
enough work has been done and is much desired. Ca&d too like
other genres of folk literature reached us from generation to
generation by passing through hundreds and thousands of years. Not
only it has to be preserved but needs to be in harmony with modern
riddle. Today’s children need to think and judge things with
confidence as was expected from the children of the past. This is
possible only when questions are asked and scope of thinking is
further expanded and for this an ingredient is riddle.

24



Riddles in Brahui Folk Literature

References:

Khan, Z, N. (2005). Common Proverbs. National Language
Authority, Islamabad, P-7

Brahui, P.S. (2012). Brahui Ancient Prose Literature. Brahui
Academy, Quetta. P-55

Shahwani, A, H. (1999). Brahui Language and Literature. Sarawan
Academy, Mastung, Quetta, p — 40-41

Brahui, D, A, R. (1982). A short history of Brahui Language and
Literature. Federal Urdu Board. P-77

Brahui, D,A,R. (1981). Cha Cha. Brahui academy, Quetta.

Meir, T.J.L. (1906). A Brahui Reading Book. Ludhiana. P- 6-5

25



